
No. 50095*

____

Multilateral

Treaty on cooperation among the member States of the Commonwealth of Independent States in 
the fight against terrorism. Minsk, 4 June 1999

Entry into force:  4 June 1999, in accordance with article 22 
Authentic text:  Russian
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Commonwealth of Independent States, 3 

September 2012
Note:  See also annex A, No. 50095.
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the authentic 

texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. For ease of 
reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for information only. 

Multilatéral

Traité sur la coopération entre les États membres de la Communauté des États indépendants 
dans la lutte contre le terrorisme. Minsk, 4 juin 1999

Entrée en vigueur :  4 juin 1999, conformément à l'article 22 
Texte authentique :  russe
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Communauté d'États indépendants, 3 

septembre 2012
Note :  Voir aussi annexe A, No. 50095.
* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les  textes réproduits ci-dessous, s'ils sont disponibles, 

sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour l’enregistrement et publication au 
Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, 
ne sont pas en form finale et sont fournies uniquement à titre d'information.



I-50095

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ]

2



I-50095

3



I-50095

4



I-50095

5



I-50095

6



I-50095

7



I-50095

8



I-50095

9



I-50095

10



I-50095

11



I-50095

12



I-50095

13



I-50095

14



I-50095

[TRANSLATION – TRADUCTION]

TR/07062012
I-50095

12 45377

Treaty
on Cooperation among States Members of the Commonwealth of Independent States in 
Combating Terrorism

The States parties of this Treaty, in the person of their governments, hereinafter referred to as the 
"Parties",

Aware of the danger posed by acts of terrorism,

Bearing in mind the instruments adopted within the framework of the United Nations and the 
Commonwealth of Independent States, as well as other international instruments pertaining to 
combating the various manifestations of terrorism,

Wishing to render one another the broadest possible assistance and to enhance the effectiveness of 
cooperation in this area,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty, the terms used herein shall have the following meanings:

"terrorism" shall mean an unlawful, criminally punishable act that is committed for purposes of 
undermining public safety, influencing decision-making by authorities, or frightening the public and 
takes the form of the following:

violence or the threat of violence against natural or legal persons;

destruction of (damage to) or the threat of destruction of (damage to) property and other physical 
facilities such that it endangers people's lives;

substantial property damage or the onset of other consequences that endanger the public;

an attempt on the life of a government or public figure in order to end that person's government or 
political activities or out of revenge for such activities;

an attack on a representative of a foreign State or an internationally protected staff member of an 
international organization or on the business premises or vehicles of internationally protected persons;

other acts classified as terrorist acts under the national laws of the Parties or under other universally 
recognized international legal instruments aimed at combating terrorism;

"technological terrorism" shall mean the use or threat of use of nuclear, radiological, chemical or 
bacteriological (biological) weapons or their components; pathogenic micro-organisms; radioactive or 
other substances harmful to human health, including the capture, disabling or destruction of nuclear, 
chemical or other facilities that represent an elevated technological or environmental hazard or of the 
vital-services systems of cities or other population centers if those acts are committed to undermine 
public safety, frighten the public or influence decision-making by authorities in order to achieve 
political, mercenary or any other purposes, as well as an attempt to commit any of the above-listed 
crimes for those purposes, or the direction, financing, or participation as an instigator, an accomplice or 
an assistant to a person in the commission of or an attempt to commit such a crime; 

"facilities that represent an elevated technological or environmental hazard" shall mean enterprises, 
structures, installations or other facilities whose disabling could result in loss of life, harm to human 
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health, contamination of the environment or destabilization of conditions in a specific region or in a 
specific State as a whole;

"special anti-terrorist units" shall mean teams of specialists formed by the Parties in accordance with 
national law in order to combat acts of terrorism;

"special assets and supplies" shall mean materials, hardware, vehicles and gear of special anti-terrorist 
units, including weapons and ammunition and special systems and equipment.

Article 2

The Parties shall cooperate in matters involving the prevention, detection, suppression, and 
investigation of acts of terrorism in accordance with this Treaty, national law, and international 
obligations.

Article 3

1. Each of the Parties shall, upon signing this Treaty or completing the internal procedures necessary 
for its entry into force, indicate those of its competent authorities responsible for implementing the 
provisions of this Treaty.

The Parties shall immediately inform the depositary of any changes made with regard to their 
competent authorities.

2. The competent authorities of the Parties shall communicate with one another directly in the 
implementation of the provisions of this Treaty.

Article 4

1. In the cooperation associated with combating acts of terrorism, including the extradition of the 
persons who commit such acts, the Parties shall treat the acts solely as criminal acts.

2. The nationality of a person accused of an act of terrorism shall be the nationality of that person at the 
time of commission of the act.

Article 5

1. The competent authorities of the Parties shall, in accordance with this Treaty, other international 
obligations, and national law, cooperate and shall provide one another assistance by means of the 
following:

(a) sharing of information;

(b) fulfilment of requests for special search operations;

(c) development and adoption of coordinated measures to prevent, detect, suppress, and investigate acts 
of terrorism and to notify one another of those measures;

(d) adoption of measures to prevent and suppress preparations in one's own territory for the 
commission of acts of terrorism in the territory of another Party;

(e) provision of assistance in the assessment of the condition of the system for the physical protection 
of facilities that represent an elevated technological or environmental hazard and in the development 
and implementation of measures to upgrade the system;

(f) sharing of legal and regulatory acts and of information on how they are applied;

(g) dispatch, by agreement of concerned Parties, of special anti-terrorist units to provide field-based 
assistance in suppressing acts of terrorism and in mitigating their consequences;
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(h) sharing of experience in preventing and combating terrorist acts, including work exchange 
programmes, seminars, consultations and workshops;

(i) training and advance training of staff;

(j) joint, by agreement of the Parties, financing and conduct of research and experimental-design work 
to develop systems and equipment for the physical protection of facilities that represent an elevated 
technological or environmental hazard;

(k) delivery, on a contractual basis, of special assets, hardware, and equipment for anti-terrorist 
activities.

2. The arrangements for sending and fulfilling requests for extradition, for legal assistance in criminal 
cases, and for the commencement of criminal prosecution shall be determined by the international 
treaties to which the concerned Parties are a party.

Article 6

The Parties, by means of consultations with one another, shall jointly generate recommendations for 
achieving agreed-upon approaches to the regulation of questions with regard to preventing terrorist acts 
and combating them.

Article 7

1. Cooperation within the framework of this Treaty shall be provided in response to the requests of a 
concerned Party for assistance or at the initiative of a Party that anticipates that such assistance is of 
interest to another Party.

2. A request for assistance shall be sent in writing. In cases of an urgent nature, requests may be made 
orally, but they must be confirmed in writing after no more than 72 hours, which may include the use 
of text transmission equipment.

Should doubt arise as to the authenticity or content of a request, additional confirmation may be 
requested.

A request shall contain the following:

(a) the name of the competent authority requesting the assistance and the name of the requested 
authority; the substantive issues; the purpose and justification of the request; a description of the 
content of the assistance requested;

(b) any other information that may be useful for proper fulfilment of the request.

3. A request for assistance transmitted or confirmed in writing shall be signed by the head of the 
requesting competent authority or that person's deputy and shall bear the official seal of the requesting 
competent authority.

Article 8

1. The requested Party shall take all necessary measures to ensure that the request is fulfilled quickly 
and as fully as possible.

The requesting Party shall be immediately informed of circumstances that prevent the fulfilment of a 
request or that are substantially delaying its fulfilment.

2. If the fulfilment of a request is not within the competence of the requested competent authority, that 
competent authority shall transfer the request to an authority of its State that is competent to fulfil the 
request and shall immediately inform the requesting competent authority of that.
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3. The requested Party shall be entitled to ask for additional information that, in its opinion, is 
necessary for the proper fulfilment of a request.

4. In the fulfilment of a request, the law of the requested Party shall be applied, although the law of the 
requesting Party may be used if the requesting Party so desires, provided that that does not contravene 
the fundamental principles of the law or the international obligations of the requested Party.

5. If the requested Party feels that the immediate fulfilment of a request could hamper a criminal 
prosecution or other proceeding under way in its territory, it may defer fulfilment of the request or may 
make fulfilment contingent on compliance by the requesting Party with conditions determined to be 
necessary after consultation with the requesting Party. If the requesting Party agrees to the provision of 
assistance to it on the proposed conditions, it must comply with those conditions.

6. The requested Party shall take the requisite measures to ensure the confidentiality of the fact and 
substance of the request and of the documents accompanying it, as well as the fact of the provision of 
assistance, if the requesting Party so desires.

If the request cannot be fulfilled without maintaining its confidentiality, the requested Party shall 
inform the requesting Party of that, and the requesting Party shall decide whether the request should be 
fulfilled under those conditions

7. The requested Party shall inform the requesting Party of the results of the fulfilment of the request as 
quickly as possible.

Article 9

1. A request for assistance within the framework of this Treaty may be refused in full or in part if the 
requested Party feels that fulfilment of the request could jeopardize sovereignty, security, public order 
or other of its crucial interests or contravenes its law or international obligations.

2. A request for assistance may be refused if the act in connection with which the request was made is 
not a crime under the law of the requested Party.

3. The requesting Party shall be informed in writing of a full or partial refusal to fulfil a request and 
shall be given the reasons, as indicated in paragraph 1 of this article, for the refusal.

Article 10

1. Each Party shall ensure the confidentiality of information and documents received from the other 
Party if such information and documents are of a private nature or if the providing Party considers their 
disclosure undesirable. The extent of the privacy of such information and documents shall be 
determined by the providing Party.

2. The results of the fulfilment of a request that are obtained on the basis of this Treaty may not, 
without the consent of the Party that provided them, be used for purposes other than those for which 
they were requested or provided.

3. In order to transmit information obtained by one Party on the basis of this Treaty to a third party, the 
consent of the Party that provided the information shall be required.

Article 11

The competent authorities of the Parties shall exchange information on matters that are of mutual 
interest, including the following:

(a) information being disseminated in the territories of their States that contains reports on terrorist 
threats, on terrorist acts under preparation or already committed, or on the detected intentions of 
individuals, groups of individuals or organizations to commit acts of terrorism;
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(b) acts of terrorism that are under preparation and are aimed at heads of State; internationally 
protected individuals; staff members of diplomatic missions, consulates or international organizations 
of the Parties; participants of State visits or international, national, political, sports and other events;

(c) instances of illicit trade in nuclear materials, chemical or bacteriological (biological) weapons or 
their components, highly toxic substances or pathogenic microorganisms;

(d) terrorist organizations, groups and individuals that represent a threat to the security of the States of 
the competent authorities; the establishment of contacts between terrorist organizations, groups or 
individuals;

(e) illegal armed formations that are using terrorist methods, their structure, their members and their 
goals and objectives;

(f) identified methods, techniques and means of terrorist activity;

(g) support assets and equipment that can be provided by the Parties to one another within the 
framework of their capabilities;

(h) legislative and regulatory practices for control of the issues associated with the subject of this 
Treaty;

(i) identified and presumed channels for financing and for the illegal delivery to the territories of their 
States of weapons and other means for committing terrorist acts;

(j) terrorist encroachments aimed at jeopardizing the sovereignty and territorial integrity of the Parties;

other matters of interest to the Parties.

Article 12

1. At the request of or with the agreement of a concerned Party, the Parties may send representatives of 
their competent authorities, including special anti-terrorist units, to provide instructional, advisory or 
practical assistance in accordance with this Treaty.

The receiving Party shall inform the other Party in writing of the place, time, and rules for crossing its 
State border and the nature of the tasks assigned and shall facilitate and create the conditions necessary 
for them to effectively handle the tasks, including the unhindered transport of people, special assets and 
supplies, as well as free-of-charge accommodations, food, and use of the transportation infrastructure 
of the receiving Party.

Any movement of a special anti-terrorist unit or of individual members of that unit into the territory of 
the receiving Party shall require special permission from the competent authority of the receiving Party 
and must be under the control of the head of that competent authority.

2. The rules for the use of air, road, rail, river and marine transport to provide assistance shall be 
determined by the competent authorities of the Parties in coordination with concerned ministries and 
departments of the receiving Party.

Article 13

1. For purposes of efficiency and speed in providing assistance, the Parties shall expedite the 
procedures required by national law when special anti-terrorist units cross the State border.

2. At the entry point across the State border, the commanding officer of the special anti-terrorist unit 
shall present the group's personnel roster, authenticated by the competent authorities of the sending 
Party, and a list of special assets and supplies, authenticated in the same manner, plus an indication of 
the purposes underlying the unit's entry into the territory of the receiving Party; all members of the unit 
shall present their national passports and documents verifying their affiliation with the competent 
authorities combating terrorism.
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3. Special assets and supplies shall be exempt from customs fees and charges and must be either 
utilized in their entirety during the assistance operation or taken back out of the territory of the 
receiving Party upon completion of the operation.

If special circumstances prevent the special assets and supplies from being taken out, the competent 
authorities of the sending Party shall transfer them to the competent authorities of the receiving Party.

Article 14

The rules for the conduct of special operations within the framework of this Treaty shall be determined 
by the competent authority of the receiving Party, with account taken of the opinion of the 
commanding officer of the other Party's anti-terrorist unit after its arrival. If the opinion is not taken 
into account, the unit's commanding officer shall be entitled to elect not to participate in the special 
operation.

Article 15

1. The receiving Party shall abjure any claims against the Party providing the assistance, including 
those involving recovery of damages for death, bodily injury or any other harm done to the life, limb or 
property of individuals in the territory of the receiving Party, as well as to legal entities or to the 
receiving Party itself if such damage was done in the course of the performance of tasks associated 
with the implementation of this Treaty.

2. If a member of the special anti-terrorist unit of the sending Party does harm to any individual or 
organization in the course of performing tasks associated with the implementation of this Treaty on the 
territory of the receiving Party, damages shall be compensated by the receiving Party according to the 
provisions of national law that would apply in the event that harm had been done by anti-terrorist units 
of the receiving Party under analogous circumstances.

3. The rules for the reimbursement of expenses incurred by the sending Party, including expenses 
associated with the loss or the complete or partial destruction of the special assets and supplies brought 
in, shall be in an arrangement between the concerned Parties.

4. If one of the Parties regards damage done by the actions of a special anti-terrorist unit to be 
inconsistent with the tasks of the operation, differences that arise shall be resolved on a bilateral basis 
by the concerned Parties.

Article 16

For purposes of the implementation of this Treaty, the competent authorities of the Parties may, if 
necessary, hold consultations and working meetings.

Article 17

The Parties, by mutual agreement and on the basis of separate accords, may conduct joint exercises of 
special anti-terrorist units and, on a reciprocal basis, may arrange work exchanges for representatives 
of another Party in their national anti-terrorist divisions.

Article 18

1. Materials, special assets, hardware and equipment received by the competent authorities of the 
Parties within the framework of this Treaty may be transferred to a third party solely with the consent 
and on the terms of the competent authority that provided the materials, special assets, hardware and 
equipment.

2. Information on the methods of the special search activities of special anti-terrorist units or on the 
characteristics of special forces and assets and supplies used to provide assistance within the 
framework of this Treaty may not be disclosed.
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Article 19

If necessary, concerned Parties shall coordinate the financial, organization-and-technical and other 
terms for the provision of assistance within the framework of this Treaty.

Article 20

1. This Treaty shall not limit the right of the Parties to conclude bilateral treaties on matters that are the 
subject of this Treaty and shall not affect the rights or obligations of the Parties arising from other 
international agreements to which they are a party.

2. The competent authorities of the Parties may conclude between one another agreements that spell 
out in more detail the rules for the implementation of this Treaty.
 
Article 21

Disputes that arise in the interpretation or application of this Treaty shall be resolved by the Parties 
through consultation and negotiation.

Article 22

This Treaty shall enter into force on the date of its signature. For Parties whose laws require the 
completion of internal procedures necessary for its entry into force, the Treaty shall enter into force on 
the date of deposit of the relevant notification with the depositary. Within three months after the 
signing of this Treaty, the Parties shall notify the depositaries of the need to perform such procedures.

Article 23

This Treaty shall remain in force for five years from the date of its entry into force and shall be 
automatically extended for subsequent five-year periods, unless the Parties adopt other rules.

Any Party may withdraw from this Treaty after sending written notification of its withdrawal to the 
depositary at least six months before withdrawal and after settling financial and other obligations that 
have arisen under the Treaty.

For a Party that has withdrawn from the Treaty, the provisions of Article 18 of this Treaty shall 
continue to apply for 10 more years, and those of Article 10, for an indefinite term.

Article 24

After the entry of this Treaty into force, other States, including States that are not members of the 
Commonwealth of Independent States, may, with the consent of the Parties, accede to it by means of 
depositing accession instruments with the depositary. The accession shall be regarded as having 
entered into force 30 days after the receipt by the depositary of final notification from the Parties of 
their consent to the accession.

Article 25

The depositary shall immediately inform the Parties of the accession to this Treaty or of the completion 
of the internal procedures necessary for its entry into force and of the date of the Treaty's entry into 
force, as well as of the depositary's receipt of other notifications and instruments.

Done at Minsk on 4 July 1999 in one original copy in the Russian language. The original copy shall be 
kept by the Executive Committee of the Commonwealth of Independent States, which shall send to 
each State that signed this Treaty a certified copy of the original.

For the Government of
the Republic of Azerbaijan
With separate opinion
[signed]
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For the Government of
the Republic of Armenia
[signed]

For the Government of
the Republic of Belarus


For the Government of
Georgia with reservation
[signed]

For the Government of
the Republic of Kazakhstan
[signed]

For the Government of
the Kyrgyz Republic
[signed]

For the Government of
the Republic of Moldova
[signed]

For the Government of
the Russian Federation
[signed]

For the Government of
the Republic of Tajikistan
[signed]

For the Government of
Turkmenistan

For the Government of
the Republic of Uzbekistan


For the Government of
Ukraine
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TR-07062012 page 1 de 38 pages 12-
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Traité sur la coopération entre les États membres de la Communauté d’États indépendants dans la lutte 
contre le terrorisme 

Les États parties au présent Traité, représentés par leurs gouvernements respectifs, ci-après dénommés 
« les Parties », 

Conscients du danger inhérents aux actes de terrorisme,

Considérant les documents adoptés au sein de l’Organisation des Nations Unies et de la Communauté 
d’États indépendants, ainsi que les autres instruments internationaux relatifs à la lutte contre le 
terrorisme sous diverses formes,

Désireux de s’assurer mutuellement le concours le plus large et de rendre leur coopération dans ce 
domaine plus efficace, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du présent Traité : 

On entend par « terrorisme » une infraction pénale commise en vue de perturber la sécurité publique, 
d’influer sur les décisions prises par les pouvoirs publics ou de terroriser la population, prenant l’une 
des formes suivantes :

- Violences ou menaces de violences à l’égard de personnes physiques ou morales;

- Destruction (ou endommagement) ou menaces contre des biens risquant de mettre en danger la vie de 
personnes;

- Dégâts matériels importants, ou autres actes ayant des conséquences dangereuses pour la société;

- Attentat à la vie d’une personnalité gouvernementale ou sociale visant à lui faire cesser son activité 
gouvernementale ou autre activité politique, ou commis par vengeance pour une telle activité;

- Attaque contre un représentant d’un pays étranger ou un fonctionnaire d’une organisation 
internationale sous protection internationale, ou contre les locaux officiels ou les moyens de transport 
de personnes sous protection internationale;

- Autres actes relevant de la définition des actes de terrorisme en vertu de la législation nationale des 
Parties ainsi que d’autres instruments de droit international concernant la lutte antiterroriste;

On entend par « terrorisme technologique » l’usage ou la menace de l’usage d’armes nucléaires, 
radiologiques, chimiques ou bactériologiques (biologiques) ou de leurs composants, de micro-
organismes pathogènes, de substances radioactives ou autres substances dangereuses pour la santé, y 
compris le fait de s’emparer, de mettre hors d’usage et de détruire des équipements nucléaires, 
chimiques ou autres objets présentant un risque technologique et écologique élevé, des systèmes 
d’approvisionnement vitaux des villes et autres localités, si ces actes sont commis dans l’intention de 
troubler l’ordre public, d’intimider la population, d’influer sur la prise de décisions des organes 
dirigeants, d’atteindre des buts politiques ou lucratifs ou de toute autre nature, ainsi que la tentative de 
commettre l’une quelconque des infractions précitées dans les mêmes intentions, le fait de les diriger, 
de les financer ou d’y participer en qualité d’instigateur, de complice ou de personne qui favorise 
l’accomplissement desdites infractions ou tente de les commettre;
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L’expression « objets présentant un risque technologique et écologique élevé » désigne les entreprises, 
les ouvrages d’art, les dispositifs et autres équipements dont la mise hors d’usage peut entraîner la perte 
de vies humaines, présenter un risque sanitaire pour la population ou un risque de pollution de 
l’environnement ou de déstabilisation de la situation dans une région donnée ou un État dans son 
ensemble;

L’expression « unités spéciales antiterroristes » désigne des groupes de spécialistes formés par les 
Parties conformément à leur législation nationale pour lutter contre les actes de terrorisme;

On entend par « moyens spéciaux et matériel d’assistance » le matériel, les moyens techniques et les 
moyens de transport, et l’équipement des unités spéciales antiterroristes, y compris les armes et les 
munitions, les moyens et les équipements spéciaux.

Article2

Les Parties coopèrent en vue de prévenir, de mettre au jour et de réprimer les actes de terrorisme et 
d’enquêter sur les actes qui y sont liés, conformément au présent Traité, à leur législation nationale et à 
leurs obligations internationales.

Article 3

1. Chacune des Parties précise, à la signature du présent Traité ou lors de l’accomplissement des 
procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur, les autorités compétentes chargées d’en faire 
appliquer les dispositions.

Les Parties informent sans délai le Dépositaire du Traité de toute modification relative auxdites 
autorités compétentes.

2. Les autorités compétentes des Parties communiquent directement entre elles en ce qui concerne 
l’application des dispositions du présent Traité.

Article 4

1. Dans le cadre des activités de coopération pour la lutte contre les actes de terrorisme, notamment en 
ce qui concerne l’extradition des personnes qui les ont commis, les Parties considèrent lesdits actes 
exclusivement en tant qu’actes relevant de la justice pénale.

2. La nationalité d’une personne accusée d’avoir commis un acte de terrorisme est celle qu’elle avait au 
moment de la commission de cet acte.

Article 5

1. Les autorités compétentes des Parties coopèrent et s’assurent un concours mutuel, conformément au 
présent Traité, aux autres traités internationaux auxquels elles sont parties et à leur législation 
nationale :

a) En échangeant des informations;

b) En accédant aux demandes d’opération et d’enquête; 

c) En élaborant et en adoptant des mesures concertées en vue de prévenir, de mettre au jour et de 
réprimer les actes de terrorisme et d’enquêter à leur sujet, et en s’informant mutuellement de ces 
mesures;

d) En adoptant des mesures visant à prévenir et réprimer sur leur territoire respectif la préparation 
d’actes de terrorisme devant être commis sur le territoire de l’autre Partie;
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e) En se prêtant assistance en vue d’évaluer l’état des systèmes de protection physique des installations 
exposées à un risque technologique et écologique élevé, et en élaborant et en appliquant des mesures 
visant à améliorer ces systèmes;

f) En échangeant des actes législatifs normatifs et des documents sur leur application;

g) En dépêchant, d’un commun accord entre les parties intéressées, des unités spéciales antiterroristes 
chargées d’apporter une aide concrète dans la répression d’actes de terrorisme et de lutter contre leurs 
conséquences;

h) En échangeant des données d’expérience acquises en matière de prévention et de lutte contre les 
actes de terrorisme, notamment dans le cadre de stages de formation et de séminaires, consultations et 
conférences sur des sujets scientifiques et pratiques;

i) En formant du personnel et en renforçant ses capacités;

j) En finançant et en menant conjointement, par coordination entre les Parties, des recherches 
scientifiques et des travaux de recherche-développement sur les systèmes et les moyens de protection 
physique des installations exposées à risque technologique ou écologique élevé;

k) En fournissant, sur la base d’accords, des moyens spéciaux, un appui technique et du matériel pour 
la lutte antiterroriste.

2. Les modalités relatives à l’introduction et à l’exécution des demandes d'extradition, d’entraide 
judiciaire en matière pénale et de poursuites pénales sont réglées par les accords internationaux dont les 
Parties sont signataires.

Article 6

Les Parties élaborent conjointement, par le biais de consultations mutuelles, des recommandations en 
vue de convenir d’une approche concertée en ce qui concerne les dispositions légales relatives à la 
prévention et à la lutte des actes de terrorisme.

Article 7

1. La coopération au titre du présent Accord sera fondée sur des demandes d’assistance introduites par 
une Partie intéressée, ou à l’initiative d’une Partie qui suppose que cette assistance présente un intérêt 
pour l’autre Partie.

2. Les demandes d'assistance doivent être introduites par écrit. En cas d’urgence, les demandes peuvent 
être transmises oralement, mais elles doivent être confirmées par écrit au plus tard dans les 72 heures, y 
compris à l’aide de moyens télématiques.

En cas de doute concernant l’authenticité ou le contenu de la demande, une confirmation 
supplémentaire peut être demandée.

Une demande doit comporter les informations suivantes : 

a) Le nom de l’autorité compétente qui demande l’aide et celui de l’autorité compétente à qui la 
demande est adressée; un exposé du fond de l’affaire; le but et les fondements de la demande; une 
description de la teneur de l’aide demandée;

b) Toute autre information susceptible d’être utile pour une bonne exécution de la demande.

3. Toute demande d’aide adressée ou confirmée par écrit doit porter la signature du directeur de 
l’autorité compétente qui la présente ou de son adjoint et doit être authentifiée par le sceau officiel de 
l’autorité compétente requérante.

Article 8
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1. La Partie requise prend toutes les mesures nécessaires pour donner suite à une demande de la 
manière la plus rapide et la plus complète possible.

La Partie requérante informe sans délai la Partie requise de toute circonstance pouvant empêcher 
l’exécution de la demande ou la retarder sensiblement.

2. Si l’exécution de la demande n’entre pas dans le champ de compétence de l’autorité compétente 
requise, cette dernière la transmet à l’autorité de son pays qui est compétente pour y donner suite, et en 
informe immédiatement l’autorité compétente requérante.

3. La Partie requise est en droit de demander des renseignements supplémentaires si, selon elle, ces 
renseignements sont indispensables à la bonne exécution de la demande.

4. La législation applicable lors de l’exécution de la demande est celle de la Partie requise. La 
législation de la partie requérante peut toutefois être appliquée à se demande, à la condition que cela ne 
soit pas contraire aux principes fondamentaux de la législation ou aux obligations internationales de la 
Partie requise.

5. Si la Partie requise estime que l’exécution immédiate de la demande peut entraver des poursuites 
pénales ou toute autre procédure en cours sur son territoire, elle peut la reporter ou la subordonner à des 
conditions qu’elle juge indispensables, après consultation avec la Partie requérante. Si la Partie 
requérante accepte les conditions proposées, elle doit s’y conformer.

6. La Partie requise, à la demande de la Partie requérante, prend les mesures nécessaires pour garantir 
la confidentialité de la présentation de la demande, de son contenu et des documents qui 
l’accompagnent, ainsi que de la coopération apportée.

Si la demande ne peut être exécutée dans le respect de la confidentialité, la Partie requise en informe la 
Partie requérante, qui décide ensuite s’il convient d’y donner suite dans ces conditions.

7. La Partie requise informe le plus rapidement possible la Partie requérante des résultats de l’exécution 
de la demande.

Article 9

1. La Partie requise peut refuser, en tout ou en partie, d’apporter son assistance au titre du présent 
Accord si elle estime que l’exécution de la demande est susceptible de porter atteinte à sa souveraineté, 
à sa sécurité, à l’ordre public ou à d’autres intérêts essentiels, ou que la demande est contraire à sa 
législation ou à ses obligations internationales.

2. La demande d’assistance peut être refusée si les actes ayant suscité la demande ne constituent pas 
une infraction en vertu de la législation de la Partie requise.

3. La Partie requérante doit être informée par écrit du refus total ou partiel d’exécution de la demande, 
avec indication des motifs énumérés au paragraphe 1 du présent article.

Article 10

1. Chacune des Parties veille à la confidentialité des informations et des documents reçus de l’autre 
Partie s’ils sont classés confidentiels ou si la Partie qui les fournit estime qu’il n’est pas souhaitable de 
les divulguer. Le degré de confidentialité des informations et des documents est défini par la Partie qui 
les fournit.

2. Les résultats de l’exécution de la demande obtenus en vertu du présent Traité ne peuvent être utilisés 
sans l’accord de la Partie qui les fournit à d'autres fins que celles auxquelles ils ont été demandés et 
fournis.

3. Pour pouvoir transmettre les informations reçues par l’une des Parties en vertu du présent Traité à 
des tiers, la Partie qui les a reçues doit au préalable obtenir l’accord de la Partie qui les a fournis.
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Article 11

Les autorités compétentes des Parties échangent des informations sur les sujets présentant un intérêt 
mutuel, notamment :

a) Sur les documents diffusés sur leur territoire faisant état de menaces terroristes, d’actes de terrorisme 
en préparation ou commis, sur l’intention mise au jour d’individus, de groupes d’individus ou 
d’organisations de commettre des actes de terrorisme;

b) Sur les actes de terrorisme en préparation visant les dirigeants de l’État, les personnes bénéficiant 
d'une protection internationale, les membres de missions diplomatiques, postes consulaires et 
organisations internationales des Parties, les participants aux visites officielles et aux manifestations 
nationales et internationales d’ordre politique, sportif et autre;

c) Sur les faits de trafic illicite de matières nucléaires, d’armes chimiques et bactériologiques 
(biologiques) ou de leurs composants, de substances chimiques hautement toxiques et micro-
organismes pathogènes;

d) Sur les organisations et groupements terroristes et les terroristes isolés qui représentent une menace à 
la sécurité nationale, sur la prise de contacts entre les organisations et groupements terroristes ou entre 
terroristes isolés;

e) Sur les groupes armés illégaux qui recourent à des méthodes terroristes, sur leur structure, leur 
composition, leurs buts et leurs objectifs;

e) Sur les méthodes, techniques et des moyens d’activités terroristes mis au jour;

g) Sur les installations et les équipements que chacune des Parties peut mettre à la disposition des 
autres dans les limites de ses moyens;

h) Sur la pratique de réglementation législative et des autres normes visant l’objet du présent Traité;

i) Sur les filières avérées et suspectées de financement et de fourniture illicite sur le territoire des États 
parties d’armes et d’autres moyens de commission d’actes de terrorisme;

j) Sur les tentatives terroristes visant la souveraineté et l’intégrité territoriale des Parties, 

Ainsi que sur toute autre question présentant un intérêt pour les Parties.

Article 12

1. Les Parties peuvent, sur la demande ou avec l’accord de la Partie intéressée, dépêcher des 
représentants de leurs autorités compétentes, y compris des unités spéciales antiterroristes, afin qu’ils 
prêtent une assistance méthodologique, consultative ou pratique conformément aux dispositions du 
présent Traité.

La Partie d’accueil notifie par écrit à l’autre Partie le lieu, le moment et les modalités de 
franchissement de ses frontières, ainsi que la nature des objectifs poursuivis. Elle coopère à la 
réalisation de ces objectifs et crée les conditions indispensables pour ce faire, en facilitant notamment 
le transport des personnes, des moyens spéciaux et du matériel de sécurisation, et en assurant 
gratuitement le cantonnement, les repas et l’utilisation de ses moyens de transport.

Le déplacement des unités spéciales antiterroristes ou des membres de ces unités sur le territoire de la 
Partie d’accueil ne peut se faire qu’avec l’autorisation spéciale et sous le contrôle d’un responsable des 
autorités compétentes de la Partie d’accueil.

2. Les modalités d’utilisation des transports aériens, automobiles, ferroviaires, fluviaux et maritimes 
aux fins d’assistance sont déterminées par les autorités compétentes des Parties en coordination avec 
les ministères et les services intéressés de la Partie d’accueil.
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Article 13

1. Afin de renforcer l’efficacité opérationnelle de l’assistance, les Parties garantissent 
l’accomplissement rapide des formalités fixées par la législation nationale pour le franchissement des 
frontières nationales par les unités spéciales antiterroristes.

2. Le chef de l’unité spéciale antiterroriste présente, au point de franchissement de la frontière 
nationale, une liste nominative des membres du groupe et un inventaire des moyens spéciaux et du 
matériel d’assistance, authentifiés par les autorités compétentes de la Partie d’envoi et précisant les buts 
de la présence de l’unité sur le territoire de la Partie d’accueil; tous les membres de l’unité présentent 
leurs passeports nationaux et les pièces prouvant leur appartenance aux autorités compétentes chargées 
de la lutte antiterroriste.

3. Les moyens spéciaux et le matériel d’assistance sont exempts de droits et de taxes de douane, et 
doivent être soit utilisés pendant l’opération d’assistance, soit rapatriés depuis le territoire de la Partie 
d’accueil une fois l’opération achevée.

Si, du fait de circonstances particulières, il n’est pas possible de rapatrier les moyens spéciaux et le 
matériel d’assistance, les autorités compétentes de la Partie d’envoi les transmettent aux autorités 
compétentes de la Partie d’accueil.

Article 14

Ce sont les autorités compétentes de la Partie d’accueil qui décident des modalités d’exécution des 
mesures spéciales relevant des dispositions du présent Traité, compte tenu de l’avis du chef de l’unité 
spéciale antiterroriste envoyée par une autre Partie. S’il n’est pas tenu compte de cet avis, le chef de 
l’unité est en droit de refuser de participer à l’exécution des mesures spéciales.

Article 15

1. La Partie d’accueil renonce à toute réclamation vis-à-vis de la Partie qui fournit l’assistance, 
notamment en ce qui concerne l’indemnisation des éventuels décès, invalidités ou autres dommages (à 
la vie, à la santé ou aux biens) subis par des personnes physiques ou morales se trouvant sur le territoire 
de la Partie d’accueil ainsi que par la Partie d’accueil elle-même, si ces dommages ont été subis lors de 
l’accomplissement de tâches liées à la mise en œuvre du présent Traité.

2. Si un membre d’une unité spéciale antiterroriste de la Partie d’envoi cause un dommage quelconque 
à une personne ou à une organisation lors de l’exécution de tâches liées à la mise en œuvre du présent 
Traité sur le territoire de la Partie d’accueil, c’est cette dernière qui indemnise les victimes 
conformément aux dispositions de la législation nationale qui seraient applicables au cas où le 
dommage aurait été causé dans des circonstances analogues par des membres des unités spéciales 
antiterroristes de la Partie d’accueil.

3. Les modalités de défraiement des dépenses supportées par la Partie d’envoi, y compris celles 
qu’auraient entraînées la perte ou la destruction en tout ou en partie des moyens spéciaux et du matériel 
d’assistance introduits dans la Partie d’accueil, sont fixées par accord entre les Parties intéressées.

4. Au cas où l’une des Parties estime qu’un dommage causé par les actions de l’unité spéciale 
antiterroriste ne correspond pas aux objectifs de l’opération, le différend qui en résulte est réglé sur une 
base bilatérale par les Parties intéressées.

Article 16

Aux fins de la mise en œuvre du présent Traité, les autorités compétentes des Parties peuvent, le cas 
échéant, tenir des consultations et des réunions de travail.

Article 17
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Les Parties peuvent, par accord mutuel et sur la base d’arrangements distincts, mener des manœuvres 
communes des unités spéciales antiterroristes et organiser des stages de formation de représentants de 
l’autre Partie dans leurs services nationaux de lutte antiterroriste.

Article 18

1. Le matériel, les moyens spéciaux, les technologies et les équipements reçus par les autorités 
compétentes des Parties en application du présent Traité ne peuvent être transmis à une tierce partie 
qu’avec l’accord des autorités compétentes qui les ont fournis et dans les conditions qu’elles fixent.

2. Les informations relatives aux méthodes d’opérations et d’enquête des unités spéciales 
antiterroristes, les caractéristiques des forces spéciales et des moyens et matériels utilisés pour 
l’assistance relevant du présent Traité ne peuvent être divulguées.

Article 19

Les Parties intéressées coordonnent, le cas échéant, les modalités financières, administratives, 
techniques et autres de l’assistance apportée en vertu du présent Traité.

Article 20

1. Le présent Traité ne porte pas atteinte au droit des Parties de conclure des traités internationaux 
bilatéraux sur les questions qu’il vise, ni aux droits et obligations des Parties découlant d’autres accords 
internationaux auxquels elles sont parties.

2. Les autorités compétentes des Parties peuvent conclure des accords mutuels réglementant plus 
précisément les modalités de mise en œuvre du présent Traité.

Article 21

Les différends découlant de l’interprétation ou l’application du présent Traité se règlent par voie de 
consultations et de négociations entre les Parties.

Article 22

Le présent Traité entre en vigueur à la date de sa signature. Pour les Parties dont la législation rend 
l’accomplissement de procédures internes indispensables à son entrée en vigueur, la date d’entrée en 
vigueur est celle de la notification au Dépositaire de l’accomplissement de ces procédures. Les Parties 
informent le Dépositaire dans les trois mois qui suivent la signature du Traité de l’obligation qui leur 
est faite d’accomplir de telles procédures.

Article 23

Le présent Traité reste valable pour une durée de cinq ans à compter de la date d’entrée en vigueur et 
est ensuite reconduit automatiquement de cinq ans en cinq ans à moins que les Parties n’en conviennent 
autrement.

Chacune des Parties au présent Traité peut le dénoncer en le notifiant au Dépositaire six mois au moins 
avant la date de dénonciation, après s’être acquittée des obligations financières et autres assumées 
pendant la période où le Traité était en vigueur.

Une Partie ayant dénoncé le Traité reste liée pendant 10 ans par les dispositions de l’article 18 du 
présent Traité, les obligations découlant des dispositions de l’article 10 restant perpétuelles.

Article 24

Une fois le présent Traité entré en vigueur, d’autres États pourront y adhérer avec l’accord des Parties, 
y compris des États qui ne sont pas membres de la Communauté d’États indépendants, en faisant 
parvenir au Dépositaire l’instrument d’adhésion. L’adhésion est censée entrer en vigueur 30 jours à 

29



I-50095

compter de la date à laquelle le Dépositaire a reçu la dernière notification des Parties faisant part de 
leur accord.

Article 25

Le Dépositaire informe sans tarder les Parties des adhésions au présent Traité ou de l’accomplissement 
des procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur, de la date d’entrée en vigueur du Traité, et 
de la réception d’autres notifications ou instruments.

Fait à Minsk, le 4 juin 1999, en un exemplaire original en langue russe. L’exemplaire original est 
conservé par le Comité exécutif de la Communauté d’États indépendants, qui en fait tenir une copie 
certifiée à chacun des États signataires.

Pour le Gouvernement de l’Ukraine :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la Géorgie :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République de Moldova :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République kirghize :

[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement du Turkménistan :
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[SIGNÉ]
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